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10. Program Studi Sastra Inggris (S1)

Penyelenggaraan program studi ini ditetapkan berdasarkan pada SK Dirjen
DIKTI No: 149/DIKTI/Kep/2007 tertanggal 21 September 2007 dengan
nama S1 Bahasa Inggris. Dengan berpedoman pada SK Dirjen DIKTI No.
163/DIKTI/Kep/2007 tertanggal 29 November 2007 tentang Penataan dan
Kodifikasi Program Studi, nama program studi ini kemudian disesuaikan
menjadi S1 Sastra Inggris.

Visi

Menjadi program studi unggulan dalam Pendidikan Tinggi Terbuka dan Jarak
Jauh (PTTJJ) yang menghasilkan lulusan berkualitas dunia di bidang bahasa,
sastra, dan budaya serta berkontribusi pada pengembangan bahasa, ilmu
sastra, dan budaya.

Misi:

1. Menyediakan akses pendidikan tinggi berkualitas dunia di bidang
bahasa, sastra, dan budaya bagi seluruh lapisan masyarakat melalui
penyelenggaraan program Pendidikan Tinggi Terbuka dan Jarak Jauh
(PTTII).

2. Menghasilkan lulusan yang kompeten dalam bidang bahasa, sastra, dan
budaya dengan kemampuan berpikir kritis, kreatif, dan adaptif dalam
menghadapi tantangan global.

3. Mengembangkan penelitian dan kajian keilmuan di bidang bahasa,
sastra, dan budaya untuk mendukung kemajuan ilmu pengetahuan dan
pembangunan nasional.

4. Mendiseminasikan hasil penelitian dan inovasi dalam bidang bahasa,
sastra, dan budaya untuk meningkatkan daya saing masyarakat berbasis
pengetahuan.

5. Memanfaatkan teknologi PTTJJ wuntuk meningkatkan kualitas
pembelajaran, penelitian, dan pengabdian kepada masyarakat di bahasa,
sastra, dan budaya.

Tujuan:

Dalam rangka mencapai visi dan misi Program Studi S1 Sastra Inggris, tujuan

yang akan dicapai adalah sebagai berikut.

1. Memastikan setiap lapisan masyarakat dapat mengakses pendidikan
tinggi yang berkualitas dunia dalam bidang bahasa, sastra, dan budaya
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melalui penerapan sistem Pendidikan Tinggi Terbuka dan Jarak Jauh
(PTTII).

Membentuk lulusan yang memiliki kompetensi unggul dalam bidang
bahasa, sastra, dan budaya, serta mampu berpikir kritis, kreatif, dan
adaptif untuk menghadapi tantangan global dan berkontribusi pada
masyarakat dunia.

Mengoptimalkan penelitian inovatif dan penyebarluasan hasil penelitian
dalam bidang bahasa, sastra, dan budaya untuk mendukung kemajuan
ilmu pengetahuan, pembangunan nasional, dan kontribusi pada wacana
akademik internasional.

Membangun dan memperluas jaringan kerja sama dengan institusi
pendidikan, penelitian, serta industri di tingkat nasional dan internasional
untuk mendukung pengembangan ilmu pengetahuan, peningkatan
kualitas lulusan, dan relevansi program studi dengan kebutuhan global.

Capaian Pembelajaran

Kurikulum Program Studi S1 Sastra Inggris dirancang agar dapat ditempuh
mahasiswa dalam waktu kurang lebih delapan semester. Kurikulum tersebut
dibuat dalam bentuk paket arahan semester. Capaian Pembelajaran S1 Sastra
Inggris sebagai berikut,

1.

mampu  menunjukkan kemandirian, profesionalisme, semangat
kewirausahaan dan kerja sama secara efektif berdasarkan norma hukum,
etika akademik, dan profesional;

dapat memperlihatkan kemampuan berbahasa Indonesia dan Inggris
pada tingkat menengah (intermediate), dan bahasa Indonesia yang
mendukung penerjemahan;

mampu mengaplikasikan teori dalam bidang pembelajaran, kebahasaan,
sastra, dan budaya di era digital;

mampu  menyelesaikan permasalahan yang berkaitan dengan
implementasi ilmu pengetahuan dan teknologi dalam bidang bahasa,
budaya, dan penerjemahan;

dapat menyusun artikel ilmiah atau karya tulis kreatif yang berkaitan
dengan bahasa, sastra, dan budaya, baik secara mandiri maupun dalam
kerja sama tim;

mampu untuk  mengaplikasikan  prinsip-prinsip  dasar dalam
penerjemahan, pembelajaran bahasa, serta penulisan kreatif;

mampu menerjemahkan berbagai teks dengan akurat, wajar, dan
berterima sesuai dengan standar yang ditetapkan.



FAKULTAS HUKUM, ILMU SOSIAL, DAN ILMU POLITIK
Struktur Kurikulum Program Sarjana
Program Studi : 87/S1 Sastra Inggris

No Mata Kuliah ks Waktu Bahan Ajar yang Digunakan Paket Arahan per Semester dan sks Ket
i Kode Nama Ujian Kode Nama 112 |3[4]|]5]6]|7]8 Il
1 _|FSSI4101 Basic Reading 3 1.1 |BING4121 |Basic Reading (Edisi 2) 3 T
2 |MKWN4110 _ |Pancasila 2 1.3 |MKWN4110 | Pancasila 2
3 [FSIK4207 Digital Media 3 14 |SKOM4331 [Cybermedia (Edisi 2) 2025/2026
Ganjl
Cybermedia (Edisi 3) 2025/2026 3 T.wr
Genap
4 |FSSI4102 Basic Writing 3 [ 1.2 |BING4122 |Basic Writing (Edisi 2) 3 T
5 |MKWN4108 |Bahasa Indonesia 2 | 1.3 |MKWU4108 |Bahasa Indonesia (Edisi 2)
2025/2026 Ganijil 2
MKWN4108 [Bahasa Indonesia 2025/2026 Genap
6 [MKWN4109 |Pendidikan Kewarganegaraan MKDU4111 [Pendidikan Kewarganegaraan
2| 14 (Edisi 3) 2025/2026 Ganijl 2
*" |MKWN4109 |Pendidikan Kewarganegaraan
2025/2026 Genap
7 |FSSI4103 Pengantar limu Sastra 3 1.1 [FSSI4103 |Pengantar limu Sastra 3
8 |FSSI4104 Intermediate Writing 3 1.2 _|FSSI4104 |Intermediate Writing 3 T
9 |FSSI4105 Pengantar Lingusitik Umum 3 | 1.2 [BING4214 |Pengantar Linguistik Umum
(Edisi 2) 8 Wt
10 [FSSI4106 English for Translation 3 | 1.4 [BING3312 |English for Translation (Edisi 3) 3 T
11 [FSSI4107 Intermediate Reading 3 | .5 [FSSI4107 |Intermediate Reading 3 T
12 [Pilih Salah Satu Sesuai Data Pribadi
MKWN4101  |Pendidikan Agama Islam MKWN4101 | Pendidikan Agama Islam
MKWN4102 _ [Pendidikan Agama Katolik MKWU4102 [Pendidikan Agama Katolik (Edisi 2)
MKWN4103  |Pendidikan Agama Kristen 3 15 MKWU4103 | Pendidikan Agama Kristen 3
MKWN4104  [Pendidikan Agama Budha " |MKWU4104 |Pendidikan Agama Buddha
MKWN4105  |Pendidikan Agama Hindu MKWU4105 |Pendidikan Agama Hindu
MKWN4107 _ |Pendidikan Agama Konghucu MKWU4107 | Pendidikan Agama Konghucu
13 |MKDI4203 Kewirausahaan di Era Digital 3 1.1 |MKWI4203 |Kewirausahaan di Era Digital (Edisi 2) 3
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No Mata Kuliah - Waktu Bahan Ajar yang Digunakan Paket Arahan per Semester dan sks Ket
Kode Nama Ujian Kode Nama 112 |3[4]|]5]6]|7]8 | Il
14 |FSSI4201 Teori dan Masalah Penerjemahan | 3 |2 [BING4318 |Teori dan Masalah Penerjemahan
(Edisi 2) S TwT
15 |FSSI4202 Tata Bahasa Indonesia dan 4 14 [BING4212 |Bahasa Indonesia Tatabahasa & 4
Komposisi Komposisi (Edisi 2)

16 |FSSI4203 Semantics 3 [ 1.1 [BING4317 [Semantics (Edisi 2) 3 T
17 |FSSI4204 Grammar Translation Exercises 3 | 1.3 |[BING4322 |[Grammar Translation Exercises 3 T
(Edisi 2)

18 |MKDI4202 Belajar di Era Digital 3 [ 1.5 |MKWI4202 |Belajar di Era Digital (Edisi 2) 3
19 |FSSI4205 Penerjemahan Karya Fiksi 3 1.3 |BING4330 |Penerjemahan Karya Fiksi (Edisi 2) 3
20 |FSSI4206 English Morpho-Syntax 3 1.4 |FSSI4316 |English Morpho-Syntax 3 T
21 |FSSI4207 Sejarah Pemikiran Modern 3 1.2 |BING4324 [Sejarah Pemikiran Modern (Edisi 3) 3 WT
22 |FSSI4208 Analisis Teks dalam 3 1.2 |BING4320 |Analisis Teks dalam Penerjemahan 3 T
Penerjemahan (Edisi 2)
23 |FSS14209 Advanced Writing 3 [ 15 |BING3308 |Writing 4 (Edisi 2) 3 T
24 |FSS14210 Pragmatik 2 | 1.4 [FSSI4210 [Pragmatik 2
25 |FSIK4103 Public Speaking 3 [ 1.3 |SKOM4312 |Public Speaking (Edisi 3) 3 BP | Bpro
26 |SPBI4205 Structural Revision and 4 | 1.2 |PBIS4216 |Structure Il (Edisi2) 4 T
Conversion
27 |SPBI4110 Clause Complexes in Texts 3 1.2 |PBIS4115 |Structure Il (Edisi 3) 3 T
28 [FSSI4301 Advanced Reading 3 1.4 [FSSI4301 |Advanced Reading 3 T
29 |MKKI4201 Pengantar Statistika 3 [ 1.1 [SATS4121 [Metode Statistik 1 (Edisi 3) 3
30 |Pilih satu mata kuliah dari mata kuliah pilihan yang
tersedia
MKKI14301 Pemberdayaan Masyarakat 3 99 |MKKI4301 [Pemberdayaan Masyarakat 3 P Pro
FSIK4202 Komunikasi Multi Kultural 1.5 |SKOM4318 |Komunikasi Antar Budaya (Edisi 3) WT
31 |Pilih satu mata kuliah dari mata kuliah pilihan yang
tersedia
FSSI4303 Translation: Sociology, 13 FSSI4303  [Translation: Sociology, Archaeology,
Archaeology, and Communication 4 ) and Communication 4
SPBI4204 Language Teaching Strategies " PBIS4301 |Strategi Pembelajaran Bahasa
) Inggris (Edisi 2)
32 [SPBI4208 Language Teaching Assessment 3 14 |PBIS4302 |Evaluasi Pembelajaran Bahasa 3 T
Inggris (Edisi 2)
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No Mata Kuliah - Waktu Bahan Ajar yang Digunakan Paket Arahan per Semester dan sks Ket
) Kode Nama Ujian Kode Nama 112 |3[4]|]5]6]|7]8 | Il
33 [SPBI4303 English for Tourism 3 | 1.2 |PBIS4430 (English)for Hotel and Tourism 3 T
Edisi 2.
34 |SPTP4401 Produksi Bahan Pembelajaran 4 1.5 [SPTP4401 |Produksi Bahan Pembelajaran
) ) ) . 4 T
Berbasis Online Berbasis Online
35 [FSSI4302 Metode Penelitian 3 99 |ISIP4216  [Metode Penelitian Sosial (Edisi 2) 3 P Pro
36 |SPBI4310 Discourse Analysis 2 1.2 |PBIS4317 |Discourse Analysis (Edisi 2) 2 WT
37 |SPBI4105 Speaking for General 2 | 99 |PBIS4204 |Speaking | (Edisi2) # 2 P Pro
Communication
38 [Pilih satu mata kuliah dari mata kuliah pilihan yang
tersedia
FSAB4205 Manajemen Pemasaran 13 ADBI4433 |Kebijakan Strategi Pemasaran 8P | P
: (Edisi 2) s °
FSSI4304 Translation: Management, 8 113 FSSI14304  [Translation: Management, Taxation,
Taxation, and Insurance ) and Insurance
39 |FSSI4401 Keterampilan Merangkum Bacaan 3 13 BING4213 ?sga;;)lndonesia Merangkum 3
isi
40 |FSSI4402 Translation: Economic, Finance, 4 14 [BING3319 |Translation 3 (Edisi 3) 4 8P | BP
ro
and Industry
41 |FSSI4403 Penyuntingan Teks Terjemahan 3 1.5 [BING4319 |Penyuntingan Teks Terjemahan 3 8P | BP
(Edisi 2) °
42 [Pilih salah satu Tugas Akhir Program Sarjana (TAPS)
FSS14450 Ujian Komprehensif Tertulis (UKT) 6 0.2 |MKKI4450 |Panduan Tugas Akhir Program 6 P Pro
FSSI14460 Artikel llmiah 99 Sarjana (TAPS) P Pro
43 |FSSI4404 Translation: Art, Craftmanship, and| 4 1.3 [FSSI4404 |Translation: Art, Craftmanship, and 4
Travel Travel
44 |FSSI4405 Translation: Medicine, Technology,| 4 1.2 [BING3322 |Translation 6 (Edisi 3) 4
and Sport
45 |FSSI4406 Translation: Government, Law, 4 1.3 |FSSI4406 |Translation: Government, Law, and
and Poliics Politics 4| BP | BPo
46 |FSSI14407 Praktik Penerjemahan 2 99 |FSSI4407 [Panduan Praktik Penerjemahan 2 P Pro
47 |SPBI4311 Sosiolinguistics 2 1.1 |PBIS4131 |Sosiolinguistics (Edisi 3) 2 T,WT
Total sks 144 15118 (192020 )20 | 16| 16
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Keterangan:

# : Bahan ajar disertai multimedia
Bahan ajar non cetak (BANC) dalam bentuk multi media sebagai pengayaan dapat diakses di
https://sl.ut.ac.id/pengayaan

Kolom | : Mata kuliah praktik (P)/praktikum (Pr)/berpraktik (BP)/berpraktikum (BPr)
Kolom Il : Jenis layanan pembelajaran mata kuliah
T = Tutorial tatap muka (TTM) atau tutorial webinar (Tuweb) untuk Layanan SIPAS SEMI
WT = Wiajib tuton untuk layanan SIPAS PENUH dan SIPAS PLUS
BW = Bimbingan Wajib (non Matakuliah P/Pr/BP/BPr)
BWo = Bimbingan Wajib Online (non Matakuliah P/Pr/BP/BPr)
Pro = Mata kuliah praktik/praktikum wajib bimbingan online
BPro = Mata kuliah berpraktik/berpraktikum wajib bimbingan online
** Mata Kuliah Prasyarat Tugas Akhir Program Sarjana (TAPS):
1. FSSI4201 - Teori dan Masalah Penerjemahan 4. FSSI4321 - English for Translation
2. FSSI14320 - Analisis Teks dalam Penerjemahan 5. FSSI4322 - Grammar Translation Exercises

3. FSSI4327 - Penerjemahan Karya Fiksi

Waktu Ujian 99 : Tanpa Ujian Akhir semester (UAS), nilai mata kuliah sepenuhnya dari nilai laporan
praktik/praktikum/artikel ilmiah

Mahasiswa sangat direkomendasikan memilih satu layanan bantuan belajar
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